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Résumé 

Cette étude propose une analyse comparative de la recréation narrative dans les adaptations 

illustrées contemporaines de Kalila wa Dimna et des Fables de La Fontaine. Elle examine 

comment des stratégies narratives et visuelles permettent de réinterpréter des récits classiques pour 

un public contemporain tout en préservant leurs messages moraux. L’originalité de cette recherche 

réside dans l’articulation des modèles narratologiques de Todorov, Propp et Genette avec les 

composantes de la narration visuelle afin d’analyser, dans une perspective comparative, des 

adaptations illustrées relevant des traditions littéraires persane et française. L’étude adopte une 

approche qualitative, descriptive et interprétative fondée sur une méthode comparative. Le corpus 

réunit deux récits de Kalila wa Dimna et deux Fables de La Fontaine, ainsi que leurs adaptations 

illustrées contemporaines. L’analyse porte sur la structure narrative, les rôles actantiels, les 

procédés d’omission et de condensation ainsi que sur la fonction de la narration visuelle. Les 

résultats distinguent les adaptations fidèles qui conservent la structure et la portée morale du texte 

source avec peu de modifications, des adaptations créatives qui réorganisent l’intrigue, 

développent certaines situations narratives, simplifient le récit et exploitent davantage les 

ressources de l’image. Dans ces dernières, l’image devient un vecteur autonome de sens en 

transmettant une partie des informations narratives et en renforçant les messages moraux. L’étude 

montre ainsi que la structure narrative et la narration visuelle jouent un rôle essentiel dans la 

transmission des valeurs morales et dans la réactualisation du patrimoine narratif des œuvres 

classiques auprès d’un public contemporain. 

Mots-clés : adaptation illustrée, Fables de La Fontaine, Kalila wa Dimna, narration visuelle 

structure narrative. 
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Abstract 

This study offers a comparative examination of narrative re-creation in contemporary illustrated 

adaptations of fables from Kalila wa Dimna and La Fontaine. It examines how these adaptations, 

through specific narrative and visual strategies, reshape classical tales for a modern audience and 

represent their underlying moral messages. The novelty of this research lies in its integration of the 

narratological models of Todorov, Propp, and Genette with key components of visual narrative, applied 

comparatively to illustrated adaptations from two distinct literary traditions, Persian and French. The 

study adopts a qualitative, descriptive-interpretive approach and a comparative method. The corpus 

includes two fables from Kalila wa Dimna and two from La Fontaine, alongside their contemporary 

illustrated adaptations. Data are analyzed according to narrative structure, actantial roles, strategies of 

omission and compression, and the function of visual narrative. The findings reveal a clear distinction. 

Faithful adaptations preserve the narrative structure and moral messages of the source text with minimal 

changes, whereas creative adaptations, through plot rearrangement, the expansion of certain narrative 

situations, narrative simplification, and a more extensive use of visual capacities, offer a more active 

re-creation of the classical works. In these creative cases, images go beyond their supplementary role 

and function independently in conveying narrative information and foregrounding moral messages. The 

results suggest that narrative structure and visual storytelling, particularly in creative adaptations, play 

a decisive role in the effective transmission of moral concepts and the re-creation of the narrative 

heritage of classical fables for contemporary audiences. 

Keywords: Illustrated adaptation, Kalila wa Dimna, La Fontaine's fables, narrative structure, 

visual narrative. 
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 1404پاییز و زمستان  (،  15پیاپی )   دوم   ۀ ، شمار هشتم   ۀ فرانسه، دور   ۀ زبان و ترجم   ی ها پژوهش   ی علم   یۀ نشر 

و    ودمنهکلیله های  های مصور معاصر از حکایت بازآفرینی روایت در اقتباس
 لافونتن: تحلیل تطبیقی ساختار روایی و روایت تصویری 

 پژوهشی ۀمقال
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 ران اسلامی مشهد، مشهد، ای دانشجوی کارشناسی ارشد زبان و ادبیات فرانسه، دانشگاه حکیم سبزواری، سبزوار، ایران 

 

 

 چکیده 
و    ودمنهکلیلههای  های مصور معاصر از حکایتپژوهش حاضر به بررسی تطبیقی بازآفرینی روایت در اقتباس

های مصور از طریق چه راهبردهای روایی و تصویری،  کند که اقتباسپردازد و این پرسش را دنبال میلافونتن می

کنند. نوآوری  ها را بازنمایی میهای اخلاقی آنهای کلاسیک را برای مخاطب امروز بازآفرینی کرده و پیامروایت

های روایت تصویری برای تحلیل  شناختی تودوروف، پراپ و ژنت با مؤلفهپژوهش در تلفیق الگوهای روایت

اقتباس ـ  تطبیقی  کیفی، توصیفی  با رویکردی  فرانسه است. پژوهش  فارسی و  ادبی  از دو سنت  های مصور 

و    خوارماهیودمنه، یعنی  تفسیری و روش تطبیقی انجام شده است. پیکرۀ پژوهش شامل دو حکایت از کلیله

های مصور معاصر  ، همراه با اقتباسشیر و موشو  روباه و زاغو دو حکایت از لافونتن، یعنی  شیر و خرگوش

سازی روایی و نیز کارکرد  های حذف و فشردههای کنشی، شیوهها بر اساس ساختار روایی، نقشهاست. دادهآن

های اخلاقی متن های وفادار، ساختار روایی و پیامها نشان داد که اقتباسروایت تصویری تحلیل شدند. یافته

می حفظ  تغییر  کمترین  با  را  درحالیمبدأ  اقتباسکنند؛  برخی  که  گسترش  پیرنگ،  بازآرایی  با  خلاقانه  های 

تری های تصویری، بازآفرینی فعالتر از ظرفیتگیری گستردهسازی روایت و بهرههای داستانی، سادهموقعیت

و در انتقال  دهند. همچنین در این آثار، تصویر فراتر از نقش مکمل متن عمل کرده  از آثار کلاسیک ارائه می

برجسته و  روایی  اطلاعات  از  پیامبخشی  میسازی  ایفا  مستقلی  نقش  اخلاقی  نشان های  پژوهش  نتایج  کند. 

اقتباسمی در  تصویری  روایت  و  روایی  ساختار  که  بهدهد  مصور،  نمونههای  در  نقشی  ویژه  خلاقانه،  های 

 کننده در انتقال مؤثر مفاهیم اخلاقی و بازآفرینی میراث روایی آثار کلاسیک برای مخاطبان معاصر دارند. تعیین

 ودمنه. های لافونتن، ساختار روایی، روایت تصویری، کلیلهاقتباس مصور، حکایت :هاه واژدیکل
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 . مقدمه 1

به سبب   2لافونتن   1های حکایتو    ودمنهکلیلههای  در طول تاریخ، آثار ادبی کلاسیک نظیر حکایت

تمثیلبهره از  در گیری  ماندگار  جایگاهی  اجتماعی،  و  اخلاقی  مضامین  طرح  و  حیوانی  های 

هایی چون خردورزی، عدالت، دوستی تنها حامل آموزهاند. این آثار نههای گوناگون یافتهفرهنگ

های هنری و و پرهیز از فریب هستند، بلکه به دلیل ظرفیت بالای روایی خود، بارها در قالب

شدهرسانه بازآفرینی  مختلف  مهمای  از  یکی  شیوهاند.  دوران ترین  در  آثار  این  بازآفرینی  های 

ای که با تلفیق متن و تصویر، امکان ارائه روایت را در قالبی معاصر، اقتباس مصور است؛ رسانه

های کلاسیک به رسانة داستان مصور، آورد. با انتقال حکایتمتفاوت از متن کلاسیک فراهم می

شود. این تغییرات ممکن است در ساختار پیرنگ، نحوۀ ت ناگزیر دستخوش تغییراتی میروای

رو، مسئلة دهی رویدادها یا رابطة میان متن و تصویر نمود یابد. ازاینپردازی، سازمانشخصیت

های کلاسیک، بلکه چگونگی بازآفرینی ساختار اصلی نه صرفاً حفظ یا تغییر محتوای حکایت

و لافونتن،   ودمنهکلیلههای متعدد درباره  ها در فرایند اقتباس است. با وجود پژوهشروایی آن

حکایت تطبیقی  اقتباسبررسی  کنار  در  آثار  این  آنهای  معاصر  مصور  منظر  های  از  ها 

بر این اساس، پرسش اصلی پژوهش حاضر  ، کمتر موردتوجه قرار گرفته است.3شناسی روایت

و لافونتن، از طریق    ودمنهکلیلههای منتخب  های مصور معاصر حکایتاقتباس عبارت است از:

کنند و این بازآفرینی چگونه  چه تغییرات و راهبردهای روایی، روایت کلاسیک را بازآفرینی می

یابد؟ در پاسخ به این پرسش، این فرضیه مطرح های اخلاقی آثار مبدأ نمود میدر بازنمایی پیام

اقتباسمی که  اقتباسشود  با  مقایسه  در  خلاقانه،  بهرههای  با  وفادار،  گستردههای  از گیری  تر 

بازآرایی پیرنگ و گسترش برخی ظرفیت های رسانة داستان مصور، ازجمله روایت تصویری، 

فعال  بازآفرینی  روایی،  میعناصر  ارائه  کلاسیک  روایت  از  و تری  معنایی  هسته  هرچند  کنند؛ 

رویکرد تطبیقی و   کنند. پژوهش حاضر از نوع کیفی و باهای اخلاقی آثار مبدأ را حفظ میپیام

گیری هدفمند انتخاب شده و شامل شناختی است. پیکرۀ پژوهش به شیوه نمونهتحلیل روایت

و دو حکایت از لافونتن، یعنی   شیر و خرگوشو    خوارماهیودمنه، یعنی  دو حکایت از کلیله
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زاغ و  موشو    روباه  و  اقتباسشیر  همراه  به  آن،  معاصر  مصور  از  های  ، ودمنهکلیلههاست. 

ها با عناوین های مصور آن( و اقتباس13۶۶)منشی،    شیر و خرگوشو    خوارماهیهای  حکایت

( و از لافونتن، 1۴۰۰)شیخی،    سیاهشیر و خرگوش دمو    باورهای خوشگر، ماهیخوار حیلهماهی

ها با عناوین های مصور آنو اقتباس  (Aubertin, 1881)  شیر و موشو    روباه و زاغهای  حکایت

 .اندانتخاب شده (Thil, 2014) 2شیر و موش و  (Heitz, 2018) 1کلاغ و روباه

عنوان یک واحد مستقل  در فرایند تحلیل، هر حکایت کلاسیک و اقتباس مصور متناظر آن به 

ها بر اساس چارچوب نظری پژوهش و به شیوۀ شود. کدگذاری دادهتحلیل در نظر گرفته می

انجام می بحران، گیرد و مقولهقیاسی  آغازین، گره،  های اصلی شامل ساختار روایی )وضعیت 

سازی روایی و فشرده  3های حذف ها، شیوههای کنشی شخصیتگشایش و بازگشت تعادل(، نقش

شوند. سپس هر اثر بر اساس این و کارکرد روایت تصویری و نسبت متن و تصویر استخراج می

های وفادار و خلاقانه بررسی ها تحلیل و نتایج حاصل در قالب مقایسة تطبیقی میان اقتباسمقوله

ها و الگوهای بازآفرینی روایت در دو سنت ادبی مشخص شود. ها، تفاوتشود تا شباهتمی

مبنای تحلیل قرار گرفتند   ۴شناختی تودوروف، پراپ و ژنت های روایتبدین منظور، چارچوب

صورت  آمده از بررسی هر حکایت و اقتباس متناظر آن، در مرحلة نهایی بهدستهای بهو یافته

های اخلاقی و راهبردهای بازآفرینی روایت شوند تا چگونگی بازنمایی پیامتطبیقی مقایسه می

 در فرایند اقتباس تبیین شود. 

 پژوهش  ۀینپیش. 2

عمدتاً بر محورهایی چون منشأ و   حکایات لافونتنو    ودمنهکلیلهشده درباره  های انجامپژوهش

دو  این  میان  تطبیقی  ادبی و مطالعات  آثار  از  اقتباس  تحلیل ساختار روایی،  متون،  تأثیرپذیری 

بوده متمرکز  پژوهشمجموعه  نخستین  از  پرداختهاند.  اثر  دو  این  میان  ارتباط  به  که  اند، هایی 

عنوان منبع الهام حکایات لافونتن معرفی را به ودمنهکلیله( اشاره کرد که 13۴۴توان به قویم ) می

)می تبریزی  اصغری  همچنین  پاره13۵۹کند.  اقتباس  موضوع  به  از  (  لافونتنای  از   حکایات 

 
1. Le Corbeau et le Renard 
2. Le lion et le rat 
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های اخلاقی در ادبیات  ( با بررسی نحوه انتقال پیام13۸۴زاده )پرداخته است. حسین  ودمنهکلیله

رغم تفاوت در عملکرد دهد که علیایران و فرانسه و با تمرکز بر آثار سعدی و لافونتن، نشان می

تثبیت پیام، اساس کار در هر دو حوزه ادبی گزاره برای  به استدلال  استناد  ها و نوع مخاطب، 

، ساختار حاکم بر روایت را از  ودمنهکلیله( با تحلیل داستان »بوم و زاغ« از  13۸۹لو ) است. نبی

گرا شناسایی و پیوندهای درونی اجزای سازنده آن را بررسی کرده شناسی ساختمنظر روایت

گرای متأخر و بر اساس  شناسی ساخت( نیز با رویکرد روایت1۴۰۰است. دهقانیان و همکاران )

باب میان  ساختاری  روایت  پیوندی  کتاب،  عنوان  و  مجموعه  ودمنهکلیلهها  از  بیش  از  را  ای 

میداستان نظر  در  بلند  روایت  یک  مستقل،  )های  تومه  گسترده  1(2۰11گیرند.  از  طیف  ای 

را که از آثار کلاسیک، ازجمله   2۰۰۹تا    1۹۹۹های  های مصور منتشرشده در فاصله سال داستان

گرفته الهام  شعر  و  نمایشنامه  فابل،  قصه،  کوتاه،  داستان  بر رمان،  تکیه  با  و  کرده  مطالعه  اند، 

( نیز با 13۹۹وان )کند. ماهها را بررسی میافزوده حاصل از این اقتباسهای عینی، ارزشنمونه

استریپ را مقایسه رویکردی تطبیقی، وجوه مشابهت روایت در هنرهای تصویری ایران و کمیک

استریپ را از نظر شیوه روایت مشابه، اما از حیث شیوه کرده و هنرهای تصویری ایرانی و کمیک

 داند. تصویرگری متفاوت می

تأثیرپذیری حکایات  های پیشین نشان میمرور پژوهش بر منشأ و  بیشتر مطالعات  دهد که 

اند. با صورت مستقل متمرکز بودهو لافونتن یا بر تحلیل ساختار روایی این آثار به  ودمنهکلیله

های  های منتخب این دو اثر در کنار اقتباسها، بررسی تطبیقی حکایتوجود اهمیت این پژوهش

رو، شناختی، کمتر مورد توجه قرار گرفته است. ازاینویژه با رویکرد روایتها، بهمصور معاصر آن

وجه متمایز پژوهش حاضر نه در انتخاب متون کلاسیک، بلکه در تحلیل تطبیقی رابطه متن و 

آن مصور  حکایتاقتباس  که  معنا  بدین  و  هاست؛  لافونتن  منتخب  کنار   ودمنهکلیلههای  در 

(  2۰1۴(، مارک تیل )2۰1۸ها ــ ازجمله آثار برونو هیتز )های مصور معاصر برگرفته از آننمونه

شناختی تودوروف، ( ــ بر اساس الگوهای روایت1۴۰۰شده شیخی )های مصورسازیو اقتباس

های مصور کوشد نشان دهد که اقتباسشوند. همچنین این پژوهش میپراپ و ژنت بررسی می

 
1. TOHMÉ, Youmna 



 

 

 

 

 دوم   ۀ ، شمار هشتم   ۀ دور    فرانسه   ۀ هاي زبان و ترجم پژوهش 

88 

 
 

های کلاسیک را بازآفرینی و های اخلاقی حکایتچگونه ساختار روایی، مفاهیم بنیادین و پیام

 .کنندبرای مخاطب معاصر بازتولید می

 ارچوب نظری چ . 3

 . ساختار روایت 1-3

ای  شود که از طریق آن مجموعهای اطلاق میشناسی به فرایند یا شیوهدر مطالعات روایت  1روایت

دیگر، روایت تنها  بیانشود. بهاز رویدادها در قالب متنی منسجم و هدفمند به مخاطب عرضه می

بلکه سازمان نیست،  به نقل حوادث  که  است  معنادار  در چارچوبی  بازنمایی رخدادها  و  دهی 

یابد. از این منظر، هر آنچه از طریق متن، تصویر، اجرا  گیرد و انتقال میکمک آن داستان شکل می

گیرد و عناصر آن بر  ها داستانی را بازگو یا عرضه کند، در قلمرو روایت قرار مییا ترکیبی از آن

؛ 1۴۰۰تحلیل است )امینی، خدادادی و چگینی،  شناختی قابلاساس اصول و ساختارهای روایت

عنوان توصیف و بازنمایی رویدادهای  (. همچنین روایت به1۴۰3زاده، زیار و رحیم تبریزی،  شیخ

داستان در اشکال مختلف شناخته می و با مطالعه شیوهشناسی  شود و روایتیک  های روایت 

تحلیل نظام به  تبریزی،  پردازد )شیخمند متون روایی میساختار آن،  ؛ 1۴۰3زاده، زیار و رحیم 

 .( 13۹۹نسب، فهیم کلام و محسنی، درخشان

»روایت سال  اصطلاح  در  بار  نخستین  کتاب    1۹۶۹شناسی«  در  تودوروف  زبان توسط  دستور 
به کار رفت. این اصطلاح به دانشی اشاره دارد که به دنبال یافتن الگوهای    2( 1۹۶۹)  دکامرون

(. ما در این پژوهش برآنیم برای  13۹3)بشیری و هرمزی،   های داستانی استمشترک در روایت

ـ وضعیت متعادل    1تحلیل ساختار روایی آثار موردنظر، از پنج مرحلة پیشنهادی تودوروف یعنی:  

ـ گشایش یا    ۴  ۵ـ بحران یا برهم خوردن تعادل  3  ۴ـ گره یا عامل برهم زنندۀ تعادل  2  3آغازین 

 (. ۸۵، ص.  13۹1، بهره ببریم )کریمی و فتحی، 7ـ بازگشت تعادل ۵ ۶حل بحران 

 
1. Narration 
2. Grammaire du Décaméron 
3. État d’équilibre 
4. Nœud ou élément perturbateur 
5. Crise 
6. Dénouement 
7. Nouvel équilibre 
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 پردازی. شخصیت1-1-3

پردازی ولادیمیر پراپ که در کتاب  های آثار منتخب را بر اساس الگوهای شخصیتشخصیت

طورکلی شامل مطرح کرده است، بررسی خواهیم کرد. این الگو به  1( 1۹2۸شناسی قصه )ریخت

 است.   ۸و قهرمان دروغین  7خانم/ پاداش ، شاهزاده۶، اهداکننده ۵، یاریگر ۴، فرستنده 3، شرور2قهرمان 

بیند و یا  ها آن شخصیتی است که مستقیماً از کارهای شریر در داستان صدمه میقهرمان قصه

شود مصیبت شخص دیگری را التیام ببخشد و نیاز او را برآورده سازد و نقش شریر  موفق می

برهم زدن آرامش خانواده و ایجاد یک نوع مصیبت، خرابکاری و یا وارد کردن صدمه است 

 (.1۹، ص. 1۴۰2)احمدی و علامی، 

دهد. یاریگر  از دیدگاه پراپ، فرستنده کسی است که قهرمان را به ماجراجویی یا چالش سوق می

می کمک  شرور  با  مقابله  در  قهرمان  به  که  است  چیزی  یا  ویژگی  یا  اهداکننده، شخص  کند. 

دهد که برای رسیدن به هدف خود های خاصی میموجودی است که به قهرمان ابزار یا کمک

شود و هم مورد نیاز دارد. شاهزاده/ پاداش، موجود یا شیئی است که هم توسط شرور تهدید می

تواند پاداشی باشد که قهرمان در پایان داستان دریافت خواهد  خواست قهرمان است. همچنین می

کرد: عشق، پیروزی، سلامت، ثروت. قهرمان دروغین، رقیب قهرمان است. او ناتوان از پشت سر  

ها  کند که شایستگی آنآید، اما سعی میها برمیاست که قهرمان از پس آن  هاییگذاشتن آزمایش

 (.13۶۸را به خود نسبت دهد )پراپ،  

 
1. Morphologie du conte 
2. Héros 
3. Adversaire ou méchant 
4. Mandateur 
5. Auxiliaire ou adjuvant 
6. Donateur 
7. Princesse / récompense 
8. Faux héros 



 

 

 

 

 دوم   ۀ ، شمار هشتم   ۀ دور    فرانسه   ۀ هاي زبان و ترجم پژوهش 

90 

 
 

 ابزارهای روایت  .2-1-3

)آرایه پیشنهادی ژنت  ابزارهای روایی  میان  از گذشته1۹72،  3ها  از  از؛  اعم  آینده 1گویی (  از   ،

مکث 2گویی بسامد 3،  حذف،  برای    ۴،  کرد:  خواهیم  بررسی  را  حذف  ابزار  کارکرد  ما   ،... و 

اقتباسداستان و  حکایات  کوتاه،  بههای  دیگر  ابزارهای  آن،  مصور  کارکرد های  حذف  خوبی 

 ندارند. 

زمانی رخ می نمی»حذف«  روایت  داستان  رویدادهای  از  برخی  که  که میدهد  تواند  شوند 

های طولانی، سرعت بخشیدن به روایت، ایجاد چندین کارکرد داشته باشد: خلاصه کردن دوره

کوشیم در تحلیل اهمیت است یا اسرارآمیز. در ادامه میکه یک دوره بی تعلیق یا نشان دادن این

 آثار موردبحث کارکرد این ابزار را نیز موردبررسی قرار دهیم.

 روایت تصویری . 3-1-3

داند  ای از تصاویر و سایر عناصر بصری میعنوان مجموعه( داستان مصور را به13۹1کلود )مک

گیرند تا اطلاعاتی را منتقل کنند یا  صورت هدفمند و در یک توالی خاص کنار هم قرار میکه به

های مصور نقش مهمی در انتقال معانی از ای را در بیننده برانگیزند. داستانواکنش زیباشناسانه

که  طوریها به تصاویر اختصاص دارد. بهشناسی دارند و بخش عمدۀ روایت در آنطریق زبان

مخاطب داستان مصور این امکان را دارد که داستان را از طریق تصاویر دنبال کند یا با استفاده از  

 (.13۹۹متن نوشتاری آن را بخواند )منصوری و همکاران،  

 دستاورد انواع اقتباس برای اثر کلاسیک  .4-1-3

در نظر    یمصور اقتباس شده از آثار ادب  یها داستان  یسه نوع اقتباس را برا   توانیم  طورکلیبه

  دی بر تول  یسع  سندهینوع اقتباس نو  نیدر ا،  ۵وفادار   ایاقتباس منفعل    ـ  1  :عبارتند ازگرفت که  

اصل   دوبارۀ م  یاثر  دارد  اندک  انحراف  زان ی با  آن  اقتباس    رابطة .  از  نوع  این  در  متن  و  تصویر 

 
1. Analepse 
2. Prolepse 
3. Pause 
4. Fréquence 
5. Adaptation passive ou fidèle 
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نمی  است  یاگونهبه ارمغان  به  کلاسیک  اثر  برای  خاصی  دستاورد  متن که  همان  فقط  آورد، 

 کند. کلاسیک را با تصاویر مزین می

منحرف   یآشکارا از داستان اصل  سندهینوع اقتباس نو  نیدر ا  ،1خلاق  ایآزاد    ی،ری اقتباس تفس  ـ  2 

و متن   ریتصو  رابطة.  (ستین  یانحراف از سرشت اثر اصل  یبه معنا  لزوماًانحراف    نی)ا  شودیم

منجر به خلق  اگر از سرشت اثر اصلی منحرف نشود،  صورت است که    نیبه ا  اقتباس  این نوع  در

  اثر کلاسیک  و استقبال مخاطب معاصر از  درک بهتر  ی،ساز یبه امروز  که  شودیم  دی جد  یاثر

م ا،  2کلمه بهکلمه  ایاقتباس فعال    ـ  3.  کندیکمک  نو  نیدر  اقتباس  اثر  یسع  سندهینوع    ی دارد 

طور افراطی شبیه به ها بهها، دیالوگکه در آن متن، شخصیت  خلق کند  یبه اثر اصل  بسیار شبیه

  یبلکه در موارد  دستاوردی برای اثر کلاسیک ندارد،  تنهاکلمه، نهبهاقتباس کلمهاثر اصلی است.  

 .(Tohmé, 2011مؤلف داستان مصور به دنبال دارد ) یرا برا  یادب ی خطر اتهام به دزد

 وبوی معاصر ها با رنگکلاسیک .2-3

های  سرای مشهور قرن هفدهم فرانسه، در برخی از حکایات خود از تمثیلژان دو لافونتن، افسانه

ابن  ودمنهکلیله مستقیم  ترجمة  از  که  لافونتن  است.  گرفته  به   الهام  بود،  نکرده  استفاده  مقفع 

که در قرن سیزدهم تهیه شده بودند،   ۴و ترجمه لاتین آن توسط جین   3های عبری جوئل نسخه

ها بود، به ولیعهد فرانسه تقدیم کرد و هدف مراجعه کرد. او اثر خود را که متأثر از این ترجمه

کننده آن را آموزش غیرمستقیم مفاهیم اخلاقی و سیاسی به شاهزادگان در قالب حکایاتی سرگرم

نویسی قرن هفدهم اروپا  طور مستقیم یا غیرمستقیم بر فابلبه  ودمنهکلیلهدانست. بدین ترتیب،  

 در  (.1۴۰1؛ یزدانی احمدآبادی و همکاران،  13۵۹؛ اصغری تبریزی،  13۴۴تأثیر گذاشت. )قویم،  

ایم که  را موردمطالعه و بررسی قرار داده  حکایات لافونتناین پژوهش دو حکایت از مجموعه  

 عبارتند از:

 
1. Adaptation interprétative, libre ou créative 
2. Adaptation active, mot par mot ou à la lettre 
3. Joël 
4. Jean 
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های تعلیمی در های بارز روایت(، یکی از نمونهAubertin, 1881)روباه و زاغ  ـ حکایت    1 

ارائه می اخلاقی روشنی  پیام  آموزنده،  داستانی منظوم، کوتاه و  دهد  ادبیات است که در قالب 

کلاغ و علاوه، داستان مصور انتخابی ما که از این حکایت اقتباس شده است،  (. به1)پیوست  

مصورنویس فرانسوی برونو هیتز، آن را تألیف کرده ( نام دارد که داستانHeitz, 2018)  روباه

 (. 2است )پیوست 

از مشهورترین حکایتAubertin, 1881)  شیر و موشـ حکایت    2 نیز یکی  های ژان دو (، 

  1های ازوپهای الهام گرفته از حکایت(. این داستان ازجمله حکایت3لافونتن است )پیوست  

علاوه، به(.  13۸۹کند )هاشمی و غلامی،  است و در قالب شعری روایی، پیامی اخلاقی را منتقل می

( نام  Thil, 2014)  شیر و موشداستان مصور انتخابی ما که از این حکایت اقتباس شده است،  

 (. ۴مصورنویس فرانسوی مارک تیل، آن را تألیف کرده است )پیوست دارد که داستان

 پردازد که به قرار زیرند: می ودمنه حکایات کلیلهپژوهش حاضر، به بررسی دو حکایت از 

نمونه13۶۶)منشی،  ودمنه  کلیلهاز    خوارماهیـ حکایت    1 داستان(  از  برجسته  تمثیلی ای  های 

(. این اثر  ۵پردازد )پیوست  است که با زبانی ساده اما پرمفهوم، به مسائل اخلاقی و اجتماعی می

کند که با ساختار روایی دقیق و استفاده از عناصر تمثیلی، بستری مناسب برای تحلیل فراهم می

)پیوست   آن  از  شده  مصورسازی  اقتباس  و  آن  به  ادامه  عنوان  ۶در  با  حیلهماهی(،  گر، خوار 
 ( خواهیم پرداخت. 1۴۰۰شیخی، باور )های خوشماهی

داستان تمثیلی دیگری است که با  (  13۶۶)منشی،  ودمنه  کلیلهاز  شیر و خرگوش  حکایت  ـ    2

ای نمادین به بررسی مفهوم عقلانیت و تدبیر در روایت ماجرای تقابل قدرت و هوش، به شیوه

می و خشونت  زور  )برابر  از  (7پیوست  پردازد  حکایت  این  ادامه  در  دمنه.  و  اقتباس  و    کلیه 

را نیز مانند  (  1۴۰۰شیخی،  سیاه )شیر و خرگوش دم(، با عنوان  ۸مصورسازی شدۀ آن )پیوست  

 دیگر حکایات مورد تحلیل قرار خواهیم داد.

 
1. Ésope 
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 . بحث و بررسی 4

عنوان داستانی مصور شناخته شود، باید شرایط خاصی را رعایت کند و پیش  برای اینکه اثری به

از هر چیز، باید شامل چند تصویر متوالی، همراه با روایت باشد تا بتواند داستانی را بازگو کند. 

اصل این کار بر ترکیب متن و تصاویر استوار است تا جزئیاتی را ارائه دهد که نقاشی و متن 

طور که از نام آن مشخص است، دیگر، همان بیانتوانند همیشه آن را منتقل کنند. بهتنهایی نمیبه

هایی است که برای ایجاد یک روایت و انتقال داستانی ای از تصاویر یا قابداستان مصور مجموعه

 (.Aulanier, 2013) اند دهی شدهمنسجم، سازمان

 های معاصر آن لافونتن و مصورسازیحکایات  ساختار روایی   .1-4

 و اقتباس مصور آن  روباه و زاغ. 1-1-4

( یکی 1)پیوست   روباه و زاغ( عیناً با متن نسخة اصلی  2متن موجود در داستان مصور )پیوست  

 است. 

توصیف روباه و کلاغ و شرایطی که ـ وضعیت متعادل آغازین:    1  الف( ساختار کلی روایت:

ـ گره: در اثر کلاسیک،   2کلاغ پنیر دارد. این وضعیت در اثر کلاسیک و اقتباس آن مشابه است.  

ـ   3کند پنیر را بگیرد که این در تصویر اول از داستان مصور نیز مشهود است.  روباه طمع می

کند که باعث افتادن پنیر از  بحران: روباه با تملق و چاپلوسی کلاغ را تشویق به آواز خواندن می

کند. همین موقعیت دقیقاً در تصویر دوم سرعت تصاحب میشود و روباه پنیر را بهدهان کلاغ می

 از داستان مصور وجود دارد.

شود و مخاطب با او ـ قهرمان: کلاغ، زیرا اوست که دچار مشکل می  1  پردازی:ب( شخصیت

دهد و غذایش را  گری کلاغ را فریب میـ شرور: روباه، چون با حیله  2کند.پنداری میهمذات

طور مستقیم مشخص ـ فرستنده: به  ۴ـ پاداش: پنیر که هدف اصلی روباه است.    3کند.تصاحب می

ـ   ۵توان گفت که میل کلاغ به خودنمایی، او را وارد این وضعیت کرده است.  نیست، اما می

خورد. تمامی این موارد در اثر کلاسیک و یاریگر: وجود ندارد، زیرا کلاغ درنهایت شکست می

 اقتباس مصور آن مشابه است.
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اخلاقی پیام  سرگرم  :پ(  داستانی  قالب  در  آسیبحکایت  دربارۀ  مهمی  پیام  های  کننده، 

کند. این پیام در حکایت کلاسیک و اقتباس مصور آن خودپسندی و تأثیر چاپلوسی منتقل می

گویی شود: »بیاورید که هر دزد و تملقدقیقاً یکسان است و توسط روباه در اواخر داستان بیان می

 (.«2و  1)پیوست   1کند دهد، گذران زندگی میبه خرج کسی که به او گوش می

روایی »حذف ابزار  آغاز  Genette, 1972)  «ت(  در  دارد.  کارکرد  این حکایت  تحلیل  در   :)

دانیم روباه چگونه به باغ رسیده یا کلاغ چگونه پنیر به دست آورده است. خواننده داستان، ما نمی

که کلاغ فریب روباه را  علاوه، پس از آنکند. بهطور ضمنی درک یا تخیل میاین جزئیات را به

دارد و که روباه چگونه پنیر را برمیافتد، جزئیات مربوط به اینخورد و پنیر از منقار او میمی

وگوی میان روباه و کلاغ، تنها جملات کلیدی  وضوح روایت نشده است. در گفتخورد، بهمی

زمان یا  حرکات  لحن،  از  کاملی  جزئیات  و  است  شده  گفتآورده  دقیق  دریافت بندی  وگو 

کند و سرنوشت کلاغ یا روباه پس  گیری اخلاقی خود بسنده میکنیم. سپس، داستان به نتیجهنمی

به کار  از این ماجرا مشخص نمی ابزار حذف در این حکایت به شکلی مؤثر  نتیجه،  شود. در 

ها به گرفته شده است تا داستانی موجز، روان و متمرکز بر پیام اخلاقی ارائه شود. این حذف

صر کلیدی روایت دهند تا برخی از جزئیات را تخیل کند و توجه او را به عنامخاطب اجازه می

 کند. این موارد در اثر اصلی و اقتباس یکسانند. معطوف می

های ساده در تصویر اول، استفاده از خطوط نرم و رنگ:  ث( سبک بصری و روایت تصویری 

ای داشته باشد. روباه در حال صحبت با حالتی شود که تصویر حس لطیف و کودکانهباعث می

طور ضمنی شاید چاپلوسی او را نشان دهد. در تصویر  شاد و مسرور طراحی شده است که به

توان فهمید که کلاغ دوم، روباه در حال گرفتن پنیر و شادمان است؛ اما بدون خواندن متون نمی

دهد  توان فهمید از روی لطف و دوستی پنیر را به روباه میفریب خورده است و همچنین نمی

خوردگی. در تصویر آخر کلاغ در حال رفتن است؛ که بدون خواندن متن و یا از روی فریب

 
1. Apprenez que tout flatteur vit aux dépens de celui qui l’écoute. 
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توانیم نتیجه بگیریم که تصاویر توان شرمساری او را دریافت؛ بنابراین، میصرفاً با تصویر، نمی

 خوبی منتقل کنند. توانند حکایت را بهدر این اقتباس بدون متون نمی

هرچند متن این داستان مصور دقیقاً متن نسخة فرانسوی و منظوم اثر است، اما   :ج( نوع اقتباس

کلمه قرار گیرد، زیرا شامل تصاویری است که روایت را در بهتواند در دستة اقتباس کلمهنمی

تواند اقتباس خلاقانه در نظر گرفته شود، چراکه هیچ تغییر  برند. همچنین نمیکنار متن پیش می

ها، یا پیرنگ داستان ایجاد نشده است؛ بنابراین، ای در متن روایت، شخصیتاساسی یا نوآوری

 اقتباسی وفادار است. 

این داستان مصور با استفاده از متن اصلی اثر و تصاویر    چ( دستاورد اقتباس برای اثر کلاسیک:  

ساده، بار دگر همان اثر کلاسیک را با همان کلمات نوشته، با این تفاوت که آن را به تصاویر  

اقتباس مانند  است  ممکن  بنابراین  است؛  کرده  مخاطب مزین  استقبال  مورد  نتواند  های خلاق 

 (.Tohmé, 2011) معاصر قرار گیرد و دستاورد چشمگیری برای اثر کلاسیک به ارمغان آورد

 و اقتباس مصور آن   شیر و موش .2-1-4

 (، تفاوت دارد.3( با متن اثر کلاسیک )پیوست ۴متن موجود در اقتباس مصور )پیوست  

عنوان حیوان شیر بهـ وضعیت متعادل آغازین: در اثر کلاسیک،    1  الف( ساختار کلی روایت:

شود که موش کوچکی را زیر پنجة خود به دام انداخته است؛ که در قاب  قدرتمند نشان داده می

کند و اول داستان مصور هم به همین صورت است، با این تفاوت که موش به شیر التماس می

گوید که اگر او را رها کند، روزی این نیکی را جبران خواهد کرد. شیر با اینکه به حرف به او می

ـ گره: شیر توسط شکارچیان به   2  گذرد.کند و از جانش میموش باور ندارد ولی او را رها می

افتد: در حکایت اصلی درون توری گیر افتاده، اما در اقتباس مصور با طناب به درختی دام می

تواند خودش را نجات  ـ بحران: شیر در وضعیت درماندگی قرار گرفته و نمی 3بسته شده است.

شنود، به کمکش  های شیر را میـ گشایش: موش که قبلاً شیر از جان او گذشته بود، ناله  ۴دهد.  

شود و : شیر دوباره آزاد میبازگشت تعادل ـ    ۵کند.  ها او را آزاد میآید و با جوییدن طنابمی

 توانند کمک بزرگی باشند. شود که حتی موجودات کوچک هم میمتوجه می
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توان قهرمان داستان دانست، زیرا او کسی است ـ قهرمان: شیر را می  1  پردازی:ب( شخصیت

ـ   2شود.گیرد )گرفتار شدن در دام شکارچیان( و درنهایت آزاد میکه در معرض خطر قرار می

کنند  شرور: شکارچیان، هرچند مستقیماً در تصویر حضور ندارند، اما نقش نیروی شر را بازی می

ـ پاداش: پاداش در این حکایت، آزادی شیر است که نتیجة کمک    3زیرا عامل ایجاد بحرانند.

طور مستقیم وجود ندارد، اما  ـ فرستنده: این نقش در این حکایت به  ۴شود.  موش محسوب می

وظیفة  کند که موش را به سمت انجامعنوان نیرویی عمل میتوان گفت شرایط و سرنوشت بهمی

ـ یاریگر: موش    ۵زمینة اخلاقی برای کمک متقابل است.  دهد. این ماجرا نوعی  خود سوق می

ـ اهداکننده:   ۶شود.  ها باعث نجات شیر میدر این حکایت یاریگر است، زیرا با جویدن طناب

های او همان ابزاری است که با استفاده توان تا حدی اهداکننده نیز دانست، زیرا دندانموش را می

 کند. تمامی این موارد در اثر کلاسیک و اقتباس مصور آن مشابه است.از آن شیر را آزاد می

اخلاقی: پیام  این  پ(  اقتباس مصور  پایان  در  اخلاقی  میپیام  روایت  بخت   شود:گونه  »وقتی 

(.« که با جوهرۀ پیام  ۴)پیوست    1کنند ها نیاز پیدا میترینها به ضعیفگردد، قدرتمندترینبرمی

می که  اصلی  اثر  به کوچکاخلاقی  اوقات  »گاهی  میگوید:  محتاج  از خودمان   […]شویم.  تر 

(.« تفاوت زیادی  3کند )پیوست  چیز را بهتر از زور و خشم درست میشکیبایی و گذر زمان، همه

 ندارد. 

شروع داستان (: در تحلیل این حکایت کارکرد دارد.  Genette, 1972)  ت( ابزار روایی »حذف«

ای است که موش در دام شیر افتاده و خواننده گونهدر اقتباس مصور درست مانند اثر کلاسیک، به

هایی از داستان، زمان بدون توضیح دربارۀ بین بخشخبر است.  از نحوۀ به دام افتادن موش بی

گذرد: زمانی که بین رهایی موش و گرفتار شدن شیر سپری شده، مشخص نیست. جزئیات می

زمانی که موش تور )در اثر حذف مدتاین وضعیت در اثر کلاسیک و اقتباس آن مشابه است.  

و طناب را میکلاسیک(  اقتباس(  )در  است.  ها  یکسان  اقتباس  و  اثر کلاسیک  در  نیز  در جود 

سراسر اثر کلاسیک، توصیفات فیزیکی شیر و موش، پیش و پس از به دام افتادن، یا محیط جنگل 

حداقلی است که در داستان مصور به لطف تصاویر این توصیفات بیشتر از اثر کلاسیک است. 

 
1. Quand la chance tourne, les gens les plus puissants ont besoin des plus faibles. 
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اند که پیوستگی کلی داستان ای انجام شدهگونهها بهحذفتوان گفت، تمامی این  در نتیجه می

 اند. حفظ شود، اما جزئیات غیرضروری برای سرعت بخشیدن به روایت کنار گذاشته شده

ها بسیار ساده و بدون جزئیات پیچیده، طراحی شخصیت  ث( سبک بصری و روایت تصویری:

دهد  خوبی نشان میاند. این سبک کارتونی احساسات کاراکترها را بهفضایی کودکانه ایجاد کرده

و پیوسته است و روایت را   1خطیها کاملاً  )مانند تعجب شیر یا مهربانی موش(. ترتیب قاب

ها نیز بسیار ساده هستند تا تمرکز  زمینهبرد. پسطور مستقیم و بدون پیچیدگی زمانی پیش میبه

ها باقی بماند. در قاب اول، نگاه مستبدانه و همراه با غرور در چهرۀ شیر، در بر کاراکتر و کنش

قاب سوم، ترس و درماندگی در چهرۀ شیر اسیرشده، در قاب چهارم، جویدن طناب توسط موش  

خوبی به تصویر کشیده شده  و در قاب پنجم، نگاه همراه با شگفتی و قدردانی شیر از موش، به

کند؛  ای است که هرکدام به درک دیگری کمک میگونهاست. ترکیب هوشمندانة تصویر و متن به

درک است. این ویژگی ها، داستان از طریق تصاویر قابلدیگر حتی بدون خواندن دیالوگعبارتبه

 است.  2روایت تصویری قدرتمند دهندۀ اننش

نوع اقتباس در این داستان مصور اقتباس خلاقانه است، چراکه متن داستان عیناً    ج( نوع اقتباس:

تر و تر، سادهمتن حکایت اصلی نیست، بلکه با حفظ سرشت و پیام اخلاقی اثر کلاسیک، کوتاه

 تر شده و همراه با تصاویر روایت شده است.روان

ازآنجاکه اقتباس از نوع خلاقانه است و حکایت اصلی   چ( دستاورد اقتباس برای اثر کلاسیک:

دیالوگ و  تصویری  روایت  از  استفاده  امروزیبا  ساده  میهای  این سازی شده،  که  گفت  توان 

گیرد و موفقیت و مخاطبان بیشتری را برای اثر کلاسیک به داستان مصور مورد استقبال قرار می

 آورد.ارمغان می

 
شود که حوادث آن به ترتیب زمانی منطقی و پیوسته  به روایتی گفته می Narration linéaire)(روایت خطی  .1

نهایت به  دهند و دررخ می   ترتیبشود، سپس وقایع بهای مشخص آغاز می یعنی داستان از نقطه  ؛شوندروایت می 

های  گذشته، حال و آینده به شکلی منظم و بدون شکست  معمولاًرسند. در این نوع روایت یک پایان مشخص می

 ( 1۳۸۸زاده فرد و امامی،  رود. )مهدی زمانی و مکانی پیش می 
2. Narration visuelle puissante 
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 های معاصر آن و مصورسازی ودمنه کلیلهساختار روایی حکایات . 2-1-4

 و اقتباس مصور آن خوار  ماهی. 1-2-1-4

 (، تفاوت دارد.۵( با متن اثر کلاسیک )پیوست ۶متن موجود در اقتباس مصور )پیوست  

روایت:  کلی  ساختار  آغازینـ    1  الف(  متعادل  ماهیوضعیت  کلاسیک،  حکایت  در  خوار  : 

شود؛ که مشابه کرده است، معرفی میها زندگی میعنوان موجودی که با شکار متعادل ماهیبه

خوار به حیله برای زنده ماندن؛ که در اثر  ـ گره: ضعف پیری و نیاز ماهی  2اقتباس مصور است.  

گری  ـ بحران: در اثر کلاسیک همانند اقتباس آن، بحران حیله  3کلاسیک و اقتباس آن مشابه است.  

ـ گشایش: گشایش در حکایت   ۴ها توسط اوست. ها و شروع کشتار آنخوار، فریب ماهیماهی

تصمیم  بدون هیچ شکی  اثر کلاسیک خرچنگ  در  متفاوت است. چراکه  آن  اقتباس  با  اصلی 

تحویل کند. پایک هم خواست که  خوار برود »چون روزها بر آن گذشت پنجگیرد با ماهیمی

تر از دیروز تر و سرحال خوار هرروز فربه(«، اما در اقتباس، خرچنگ از اینکه ماهی۵)پیوست  

ـ    ۵گیرد تا به حقیقت امر دست یابد.  کند و تصمیم به عزیمت با او میشود به او شک میمی

شود؛ اما در خوار توسط خرچنگ نابود میبازگشت تعادل: در اثر کلاسیک و اقتباس آن، ماهی

ماهی اقتباس،  پایانی  میموقعیت  ماهیها  به  نباید  که  میفهمند  اعتماد  گول  خوار  و  کردند 

میحرف را  درحالیهایش  بیانخوردند.  دیگری  طور  پایانی  موقعیت  کلاسیک  اثر  در  شده که 

 («. ۶خوار را عمر تازه شمردند )پیوست »همگان شاد گشتند و وفات ماهی

پایک( کسی ـ قهرمان: در حکایت اصلی و اقتباس آن، خرچنگ )پنج  1  پردازی: ب( شخصیت

دهد و درنهایت مانده را از نابودی نجات میدهد، ماهیان باقیخوار را شکست میاست که ماهی

آن ـ شرور: ماهی  2شود.  پیروز می دادن ماهیان،  با فریب  نابود بهها را یکخوار،  و  یک شکار 

مانده و پیروزی  ـ پاداش: نجات ماهیان باقی  3کند؛ که در اثر کلاسیک و اقتباس مشابه است. می

ـ فرستنده: هم در اثر اصلی و هم   ۴توان پاداش این حکایت و اقتباس دانست.  خرچنگ را می

می تعبیری  به  اما  ندارد؛  وجود  واقعی  فرستندۀ  اقتباس،  خود در  را  فرستنده  نقش  گفت  توان 

نقلکند. او بخوار بازی میماهی به  ـ    ۵دهد.  مکان سوق میا جعل داستان صیادان، ماهیان را 

لحظه در  دارند.  را  یاریگر  نقش  خرچنگ  فراست  و  عقل  و  چنگال  متوجه یاریگر:  که  ای 
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ای که به شود )در اثر کلاسیک و اقتباس آن( و لحظهها بر روی صخره میهای ماهیاستخوان

کند )در اقتباس مصور(، به کمک زیرکی خود تصمیم درست را خوار شک میشدن ماهیفربه

با استفاده از چنگال قدرتمندش ماهیمی بین میگیرد و  اثر    ۶برد.  خوار را از  ـ اهداکننده: در 

شود که خرچنگ را  خوار ابزاری میشدن ماهیکلاسیک وجود ندارد؛ اما در اقتباس مصور، فربه

خوار ـ قهرمان دروغین: ماهی  7دهد.  خوار سوق میبرد و او را به رفتن با ماهیبه فکر فرومی

 که در حقیقت همان تهدید اصلی است. زند، درحالیعنوان ناجی ماهیان جا میخود را به

دهد که حیله و خیانت، روایت در اثر کلاسیک همچون اقتباس آن نشان می  پ( پیام اخلاقی:

انجامد. همچنین تفکر و بررسی خرچنگ  حتی اگر برای مدتی موفق باشد، سرانجام به شکست می

جا به همراه و آگاه شدن او از فریب دشمن، پیام مهمی دربارۀ اهمیت عقلانیت و عدم اعتماد بی

 دارد.

خوار در حکایت کلاسیک به این مورد که ماهی:  (Genette, 1972)  ت( ابزار روایی »حذف«

کند، اما جزئیات دقیق این روند،  خورد اشاره میکند و مییکی حمل میها را یکیهر روز ماهی

ها، روایت ها در این مدت مشابه اقتباس حذف شده است. این حذفتعداد روزها و رفتار ماهی

تری برای رسیدن به پیام اخلاقی فراهم های غیرضروری آزاد کرده و مسیر مستقیمرا از پیچیدگی

ها و تعریف ماجرا  کرده است. همچنین در آخر اقتباس، تصویری از بازگشت خرچنگ نزد ماهی

رسد بهتر بود در کنار ها وجود ندارد که نوعی حذف تصویری است. البته به نظر میبرای آن

 ها وجود داشت.ر موقعیتشادی پایانی که با متن بیان شده، تصویر هم مانند دیگ

خوبی از چشمان او در تصویر  خوار، بهگری ماهیحیله  ث( سبک بصری و روایت تصویری:

سوی تپه در حال پرواز است. یا  درک است مخصوصاً زمانی که ماهی در منقار اوست و بهقابل

خوبی شود نیز بهها ابلاغ میخوار که توسط خرچنگ به آنها از خبر دروغین ماهینگرانی ماهی

خوار هایش گردن ماهیای که خرچنگ با چنگال علاوه، صحنههایشان مشهود است. بهدر چهره

بهرا می بیفشارد  به تصویر کشیده شده است که قدرت چنگال خرچنگ و  حال شدن خوبی 

کنند؛ اما در پایان توانند روایت را منتقل میدهد. تصاویر تا حد زیادی میخوار را نشان میماهی
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برای ماهی اینکه خرچنگ ماجرا را  شوند،  ها خوشحال میکند و آن ها تعریف میتصویری از 

 توان از بخش پایانی حکایت مطلع شد. وجود ندارد و اگر متن نباشد نمی

اقتباس: اثر   ج( نوع  با حفظ پیام اخلاقی و جوهرۀ  اقتباسی خلاقانه است؛ زیرا شیوۀ روایت 

اصلی، کاملاً امروزی شده است و دیگر از آن نثر ثقیل کلاسیک خبری نیست. همچنین، وجود 

علاوه، در این اقتباس بخشی به داستان تصاویر در کنار متن درک آن را دوچندان کرده است. به

انگیزد. خوار برمیاصلی اضافه شده است و آن موضوعی است که شک خرچنگ را نسبت به ماهی

توان جملة پایانی اقتباس نیز با اثر کلاسیک متفاوت و بازآفرینی شده است. دلیل دیگری که می

به خلاقیت این اقتباس اشاره کرد عنوان آن است که عیناً عنوان اثر اصلی نیست و تغییراتی داشته 

به باور« آهنگین و مانند  های خوشگر، ماهیخوار حیلهعنوان یعنی »ماهی  که اینطوریاست، 

طورکلی تمامی این کند: بهشعرهای کودکانه است که مخاطب کودک معاصر را مجذوب خود می

 موارد در خدمت اثر کلاسیک و جوهرۀ آنند. 

کلاسیک  اثر  برای  اقتباس  دستاورد  را    :چ(  کلاسیک  اثر  است  توانسته  خلاقانه  اقتباس  این 

که از روح اثر فاصله بگیرد. این بازآفرینی، مخاطبان معاصر  آن سازی کند، بیبازآفرینی و امروزی

می)به اثر کلاسیک  را جذب  کودکان(  بدینویژه  به کند.  آن  برای  را  مخاطبان جدیدی  ترتیب 

 آورد.ارمغان می

 و اقتباس مصور آن   شیر و خرگوش .2-2-1-4

 (، تفاوت دارد.7( با متن اثر کلاسیک )پیوست ۸متن موجود در اقتباس مصور )پیوست  

ـ وضعیت متعادل آغازین: حکایت کلاسیک با توصیف مرغزاری    1 الف( ساختار کلی روایت:

شود که وحوش در آن زندگی آرام و راحتی دارند؛ اما این آرامش به دلیل مجاورت  زیبا آغاز می

ـ گره: در اثر    2با شیر ستمگر، مختل شده است. این وضعیت در اقتباس مصور نیز مشابه است  

طور نوبتی گیرند برای در امان ماندن از حملات شیر، هر روز بهکلاسیک، وحوش تصمیم می

کند، اما گره ظاهر مسئله را حل میعنوان شکار به او بدهند. این تصمیم بهیکی از خود را به

ای برای نجات خود و افتد و او نقشهشود که قرعه به نام خرگوش میاصلی زمانی ایجاد می
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کشد. در اقتباس مصور این وضعیت نیز تقریباً مشابه است، با این تفاوت که جزئیات  وحوش می

ـ بحران: بحران در اثر کلاسیک زمانی است که   3وگوهایی میان حیوانات وجود دارد.  و گفت

کند. سپس با هوشمندی، شیر  رود و او را خشمگین میخرگوش عمداً با تأخیر به سراغ شیر می

ای  برد. لحظهکند که شیری دیگر قصد تصاحب قلمرو او را دارد و او را به چاه میرا متقاعد می

جهد تا به به درون چاه می  بیند وعنوان رقیب میکند و تصویر خود را بهکه شیر در چاه نگاه می

شیر، با رقیب خیال خود رقیب را از بین ببرد. در اقتباس مصور کلیت بحران مشابه است، فقط  

کند و سپس درون چاه اش در چاه که تصویر خودش است، صحبت و او را تهدید میخیالی

دهد که شیر در چاه افتاده و ـ گشایش: گشایش در اثر اصلی و اقتباس زمانی رخ می ۴.  جهدمی

: حکایت کلاسیک با بازگشت خرگوش نزد وحوش و اعلام بازگشت تعادل ـ    ۵شود.  غرق می

های احساسی  تر و واکنشرسد. این در اقتباس مصور با توصیفات دقیقمرگ شیر به پایان می

 حیوانات همراه است.

ـ قهرمان: خرگوش، وظیفة قربانی شدن را بر دوش دارد؛ اما با هوش    1  پردازی: ب( شخصیت

ـ شرور: شیر،   2کند.یابد و دیگر حیوانات را از ظلم شیر رها میو تدبیر خود، از مرگ نجات می

ـ   3خورد.  دشمن اصلی است که باعث ترس و ناامنی در جنگل شده و هر روز حیوانی را می

ـ فرستنده: حیوانات، خرگوش را    ۴پاداش: نجات خود خرگوش و دیگر حیوانات از شر شیر.  

استفاده مینزد شیر می برای فریب شیر  او از این فرصت  تا قربانی شود، اما  ـ   ۵کند.  فرستند 

ـ اهداکننده:   ۶دهد.  یاریگر: هوش و نیرنگ خرگوش که با استفاده از آن دشمن را شکست می

  7اندازد.  تصویر شیر، همان چیزی است که او را به دام میچاه، نقش اهداکننده را دارد. انعکاس  

عنوان قهرمان دروغین قلمداد شود، چراکه شیر  تواند بهـ قهرمان دروغین: تصویر شیر در چاه، می

اش است. تمامی این موارد در اثر کلاسیک و اقتباس مصور کند او دشمن و رقیب واقعیفکر می

 آن مشابه است.

پیام اصلی این حکایت و اقتباس آن، تأمل در اهمیت عقلانیت در مواجهه با   پ( پیام اخلاقی:

 کند. مشکلات و تأکید بر این نکته است که قدرت و جثة بزرگ، برتری و موفقیت را تضمین نمی
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جای توصیف جزئیات  در حکایت کلاسیک، به: (Genette, 1972) ت( ابزار روایی »حذف«

فرستند، روزمره و تکراری، مانند روزهایی که وحوش طبق قرار، یکی از خود را برای شیر می

این نکته بسنده می به ذکر  تنها  برآمد )پیوست  روایت  برآن  اقتباس  7کند که »مدتی  («؛ که در 

(«. همچنین در اقتباس  ۸کشیدند )پیوست  مصور تنها به این نکته اشاره شده که »هر روز قرعه می

به خرگوش  که  زمانی  میمصور،  تأخیر  و عمد  مسیر  جزئیات  کند،  خشمگین  را  شیر  تا  کند 

زمان دقیق تأخیر حذف شده و تنها به این نکته اشاره شده که »خرگوش مدتی صبر کرد تا  مدت

گذارد. تیجة تأخیر می(«. این حذف، تمرکز را بر ن۸از وقت غذا خوردن شیر گذشت )پیوست  

سرعت از مرگ شیر عبور کرده و جزئیات  در پایان حکایت کلاسیک و اقتباس آن، روایت به

مربوط به لحظة پایانی شیر یا توصیف جسمانی او حذف شده تا تأثیر نمادین سقوط و شکست 

 تر شود. او برجسته

خوبی فرار حیوانات را از اولین تصویر در این اقتباس به  ث( سبک بصری و روایت تصویری:

دهد. در ادامه تصاویر شیر، خشم، غرور و تکبر را  دست شیر و ترس در چهرۀ آنان را نشان می

تصویر میدر چهره به  در صحنهاش  میمون جوجهکشد.  که  آورده، چهرۀ ای  نزد شیر  را  تیغی 

کند.  خوبی ترس او را نمایان میتیغی که اشک از چشمش در حال جاری شدن است، بهجوجه

نگرند، بسیار در درک این صحنه از حکایت درنهایت، تصویر شیر و خرگوش که به درون چاه می

ها، درک  تر شدن شخصیتهای زنده، زندهطورکلی، تصاویر با رنگکند. بهکلاسیک کمک می

آورد و بنابراین اقتباس مصور ان میها و تقویت احساسات را به ارمغها و واکنشبهتر موقعیت

اند که بدون وجود متن نیز درک  از روایت تصویری قوی برخوردار است: تصاویر حاضر شده

 داستان ممکن است.

هایی به حکایت اصلی اضافه شده، زبان و روایت خلاقانه است، چراکه بخش  ج( نوع اقتباس:

تر شده است. اضافه کردن سازی شده و درک آن نیز به لطف تصاویر آسانآن ساده و امروزی

دیالوگشخصیت و ها،  »شیر  به  خرگوش«  و  »شیر  از  عنوان  تغییر  و  تصاویر  احساسات،  ها، 

سیاه« )که سیاهی دم خرگوش در تصاویر مشهود است(، همگی با حفظ جوهره و خرگوش دم

 پیرنگ اثر کلاسیک انجام شده است.



 
 
 
 

 آزاده فسنقری و رضا نخعی ... های مصور معاصربازآفرینی روایت در اقتباس 

103 

 

سازی اثر کلاسیک با حفظ روح و بازآفرینی و امروزی  : چ( دستاورد اقتباس برای اثر کلاسیک

خصوص مخاطبان تواند مورد اقبال عموم بهواسطة نثر روان امروزی و تصاویر، میجوهرۀ آن به

ها را با اثر کلاسیک و نویسندۀ آن آشنا کند و به محبوبیت کودک و نوجوان معاصر قرار گیرد و آن

 نویسندۀ کلاسیک و طول عمر نام و اثرش بیفزاید. 

 بندی و تحلیل روایی آثارجمع .2-4

کلاغ و ( و  1۴۰۰شیخی،  باور )های خوشگر، ماهیخوار حیلهماهی  معیار حیله در دو اقتباس

 ها متفاوت است: نقش محوری دارد، اما شیوۀ پرداخت آن Heitz, 2018))روباه 

 

 : مقایسۀ تطبیقی معیار حیله در آثار اقتباسی1جدول 

شود. ، حیله با سادگی و وفاداری مطلق به متن اصلی روایت میکلاغ و روباهدر اقتباس وفادار  

اما در اقتباس خلاقانة  این باعث می به کلمه منتقل شود؛  شود پیام اثر کلاسیک حفظ و کلمه 

حیله با پیچیدگی بیشتری بازسازی شده و درنهایت با واکنش آگاهانة یکی   گر،خوار حیلهماهی

دیگر، اقتباس خلاقانه توانسته حیله را به ابزاری  عبارتشود؛ بهاز قربانیان به چالش کشیده می

 برای تقویت پیام اثر و افزایش ارتباط آن با مخاطب معاصر تبدیل کند. 
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اقتباس    دو  هر  دمدر  و خرگوش  و  1۴۰۰)شیخی،    سیاه شیر  و موش(  ، (Thil, 2014)  شیر 

های مختلفی ازجمله نیکی، عقلانیت و برتری آن بر قدرت فیزیکی است که نقش محوری  جنبه

 دارند: 

 

 ی در آثار اقتباسی کیز یو قدرت ف تیعقلاننیکی،  یهاجنبه: مقایسۀ تطبیقی 2جدول 

سازی روایت و استفاده از تصاویر زنده و جذاب، اند، چراکه با امروزیهر دو اقتباس خلاقانه

ویژه کودکان و تر برای مخاطبان، بهفهمتر و قابلای ملموسشیوهپیام اخلاقی آثار کلاسیک را به

اقتباس نشان مینوجوانان، منتقل و تقویت کرده دهند که قدرت و جثة اند. روایت در هر دو 

تواند بر زور و نیروی فیزیکی غالب شود کنندۀ برتری نیست و عقلانیت و خرد میبزرگ تضمین

تنها جوهرۀ های موفق، نهگردد. این بازآفرینیو همچنین پاداش نیکی همیشه به خودمان بازمی

امروز   تر و مؤثرتر آن را به نسلای جذاباند، بلکه با شیوهاخلاقی آثار کلاسیک را حفظ کرده

 اند.منتقل کرده



 
 
 
 

 آزاده فسنقری و رضا نخعی ... های مصور معاصربازآفرینی روایت در اقتباس 

105 

 

دهی مقایسة آثار موردبررسی نشان داد که میزان وفاداری یا خلاقیت در اقتباس، بر نحوۀ سازمان

روایت در داستان مصور تأثیر مستقیم دارد. در اقتباس وفادار، متن کلاسیک همچنان عنصر اصلی 

کنندۀ متن را بر عهده دارند، کننده و تکمیلانتقال روایت است و تصاویر بیشتر نقش همراهی

های خلاقانه، بخشی از کارکرد روایی متن به تصویر منتقل شده و روایت که در اقتباسدرحالی

شده در گیرد. همچنین، تغییرات مشاهدهتر میان دو نظام کلامی و بصری شکل میاز تعامل فعال 

میپیرنگ، شخصیت نشان  رویدادها  بازنمایی  شیوۀ  و  اقتباسپردازی  که  از  دهد  خلاقانه  های 

اند. از این های رسانة داستان مصور برای بازآفرینی روایت کلاسیک بهرۀ بیشتری بردهظرفیت

توان در نحوۀ استفاده از امکانات روایی رسانة مصور منظر، تفاوت اصلی آثار موردبررسی را می

ها حفظ شده است. این یافته با دیدگاه تومه  دانست، نه در اصل پیام اخلاقی که در همة نمونه

داند، بلکه خوانی دارد؛ زیرا تومه نیز اقتباس خلاقانه را صرفاً بازتولید متن مبدأ نمی( هم2۰11)

 . کندها و امکانات رسانة جدید تلقی میآن را فرایندی برای بازآفرینی اثر متناسب با ویژگی

 گیری . نتیجه5

ودمنه و لافونتن، های مصور معاصر از حکایات کلیلههای این پژوهش نشان داد که اقتباسیافته

های اخلاقی آثار کلاسیک، از راهبردهای متفاوتی در بازآفرینی ضمن حفظ هستة معنایی و پیام

گیرند. تحلیل آثار بر اساس الگوهای تودوروف، پراپ و ژنت نشان داد که اقتباس  روایت بهره می

های کنشی و پوشانی را با متن مبدأ دارد و ساختار روایی، نقشبیشترین هم کلاغ و روباهوفادار 

های خلاقانه موردبررسی پیام اخلاقی را بدون تغییر چشمگیر حفظ کرده است. در مقابل، اقتباس

ساده روایت،  شیوه  در  تغییر  موقعیتبا  برخی  گسترش  یا  افزودن  زبان،  و  سازی  داستانی  های 

فعال  بازآفرینی  تصویری،  روایت  کردهتقویت  ارائه  متون کلاسیک  از  ساختار  تری  بررسی  اند. 

های خلاقانه، برخی مراحل روایت، روایی بر اساس الگوی تودوروف نشان داد که در اقتباس

برجستهبه یا  داستانی  انسجام  افزایش  برای  گشایش،  و  بحران  دچار ویژه  اخلاقی  پیام  سازی 

شده تحبازپردازی  همچنین  نقشاند.  اگرچه لیل  که  داد  نشان  پراپ  چارچوب  در  کنشی  های 

اند، در برخی موارد عناصر جدیدی به ساختار ها عموماً حفظ شدهکارکردهای اصلی شخصیت

پردازی افزوده شده است. از سوی دیگر، مطالعه ابزار »حذف« در نظریه ژنت نشان داد شخصیت

های مصور، حذف جزئیات غیرضروری به فشردگی که هم در متون کلاسیک و هم در اقتباس
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های مصور بخشی روایت و تمرکز بر پیام اصلی کمک کرده است؛ با این تفاوت که در اقتباس

اطلاعات حذف میاز  جبران  تصویر  طریق  از  که  شود.شده  داد  نشان  همچنین  پژوهش  نتایج 

ای  گونهکند، بهتری در پیشبرد داستان ایفا میهای خلاقانه نقش پررنگروایت تصویری در اقتباس

کنند، توجهی از اطلاعات روایی را منتقل میتنهایی بخش قابلها تصاویر بهکه در برخی نمونه

رو،  که در اقتباس وفادار، فهم کامل روایت همچنان وابستگی بیشتری به متن دارد. ازایندرحالی

های رسانه گیری از ظرفیتتوان در نحوۀ بهرههای موردبررسی را میتفاوت اصلی میان اقتباس

های  داستان مصور برای بازنمایی روایت دانست. درمجموع، پژوهش حاضر نشان داد که اقتباس

ند بستری برای انتقال و بازآفرینی حکایات  تواننظر از میزان وفاداری یا خلاقیت، میمصور، صرف

های  کلاسیک فراهم آورند. نوآوری این پژوهش نیز در تحلیل تطبیقی حکایات کلاسیک و اقتباس

شناختی و با اتکا به الگوهای تودوروف، پراپ و ژنت است. ها بر پایه رویکرد روایتمصور آن

ها در انتقال  ها بر مخاطبان و سنجش کارآمدی آنحال، ارزیابی میزان تأثیرگذاری این اقتباسبااین

 محور در آینده است. های میدانی و مخاطبهای اخلاقی، نیازمند پژوهشپیام
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